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three components: "an undesirable initial state, a desired target state, a barrier that
prevents the transformation of an initial state into a target state.” There are three
types of barriers between the starting state and the target state that constitute a
problem. The first of these is the problem of synthesis, which concerns methods of
unknown transformation. The second obstacle is related to the problem of
interpolation, which consists of an abundance of already familiar tools and their
combinations for transformation. The third concerns the dialectical problem that
arises from the fact that the target state is vaguely known or unknown, and the
initial state is considered undesirable. This type of barrier is found in the
production of lyric works, as well as in everyday life, for example. in writing
letters. According to Nord, there are four categories of translation problems: -
Pragmatic translation problems that arise from a specific situation and represent a
specific contrast. These problems can be identified using additional text factors of
the text-analytical model.

- Cultural translation problems are the result of cultural differences e. gram.
special habits, expectations, norms and conventions regarding verbal and other
behavior.
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V3BEK AJIABUIA HACPUJIA TAPUXUN NHBEPCUSITHUHT TYTTAH
YPHU

Haumoea A.M. Byxopo oaeram
YHUsepcumemu yKumyeuucu,
aziza.naimova2020@mail.ru

Annomayun: Ywoby maxonamusHuHe —AcOCUHU ~ MAKOH 84  3AMOH
MYUYHYANApUHUHE OUPIAWMACUHU XOCUTI KUIAOUSAH XPOHOMON amamacuea KeHe
myxmanub ymoux. Yuume aci mavHoOCu, Keaub Yukuwiu, ysued XOoC UWAXCUll
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asunamnapu acaprapoan onunean mucoinap époamuda épumub bepunou. Hemyx
ONUMIAPHUHE — OUNOUpean QUKpIApU MUCPANAp OpPKAIU UCOOmM  KUIUHOU.
XpornomonHuhe 8oKeanap pusodicuea mabCupu HaKaoap Kyn sKauiueu aHuKIaHou.

Kanum cyznap: Xponomon, mapuxuii uneepcus, Keiaxcax, Ymmuul, auHu
3AMOHIIUK, peail OYHE, BUPMY AL XAEm.

Annotation: The basis of this article has been extensively focused on the
term chronotope, which forms a combination of the concepts of space and time. Its
original meaning, origin, and unique personal qualities were illuminated with the
help of examples taken from the works. The opinions expressed by mature scholars
have been proven through verses. It was found that the chronotope had a great
influence on the course of events.

Key words: Chronotope, historical inversion, future, past, present, real
world, virtual life.

baguuit agabuér xKyna KeHr Kyjaamiau MaiioH OYnuO, yHUHT y3ura Xoc
xuciar Ba ¢paszunatiapu 6op. Llynap nuugan OM3HUHT MaB3yWUMH3Ta SIKUH Ba YHU
oun6 Oepaauran "XpoHoTon'" aramMacura TYXTanuO YTamus. XPOHOTOI CY3U
IOHOHYA XPOHOC BAKT, TOIOC 3ca KO JIeraH MabHOJIApHU Ouiaupaau. /lemMak, BakT
Ba MakOH OM3HHMHI acocuil OOHeKTIapumu3 OYyiaub, mMabiayM Oup Oaguuil MKOA
HAMYHACUHU SpaTUIIA HHI OUPUHYM MYyXHUM OMHUJI Oy XPOHOTOI DKaH.
ManOanapra TasHraH XoJjijla Ym0y aTaMaHM JacTaBBasl, TCUXOJOTHS WIMHUIA
YxTomckuil, cyHrpa sca agabuETAa MIAKIMHU HAMOEH KWiuO, WIMIa sHaza
YyKYpPpPOK WJIINA3 OTHUIIMIra KaTTa Xyucca KyuraH pyc oJumu Muxaun baxTUHHUHT
Xu3Mariapu 6op.

AHTUK J1aBp onumiapujaH Oupu [erenmHuHr Owiguprad GuUKpIapuaIaH
IIYHUA aHTJIAIMMU3 MYMKHWHKH, MaKOH Ba 3aMOH araMmalapu Oup-Oupura OOFIHK
TyllyHYaJIapaup. Ynap Oup OyTYyHJIMKHM TAIIKWJI 3Taau Ba y3apo OOFJIMK XOAHCa
cudaruga acap KypwiIuIIM Y4yH acoc BasudacunHu Oaxkapubd, acap maBomMuia
BOK€Eajap pUBOXKUIa Y3 TabCUPUHU KypcaTaau. AHU NmanuTAaa XpOHOTOI JABPHUHT
y4 KYpCaTKUUMHU OUPJIAIITUPAM SIbHU YTMUIN, aiHU 3aMOHJIMK Ba KeJakak
paHTIapuHU y3apo O0Fad Tapuxwii WHBEPCUS XOJUCACHHHU 03ara YHUKap.IH.
Anabuétaa ymly XpoHOTOII JIeTaH TyIIyHYa MabJiyM Oup KOHYHJIap OpPKaju dMac,
Oaky WKOAKOP KOWJAJapura acocaH MIaKilaHagu (QUKPUMUZHUHT JTaBOMH
cudaruaa y €3yBUMHUHT (paHTA3USICH Ba Kapaluiapura 0yicyHuO ailHu 3aMOHIIMK
XoJIaTHa XaM YTMHUII €KUM KeJlakaKk capyd MaKOH XaMJla 3aMOH TaHJIaHHO,
BOKEOTJIAp 11y MyCHHJA 1aBOM 3Taau. MacanaH:

Camym ooamu epoa émean anaiox oup mowiHu Kypcamuo, oetou.

- by mow aciuoa Xupo moauda 6uno 6yneaw, yu 103 Ul 0J0UH KOSIOAH ANCPAIUO

mywiean, 6axop EémeupiapunuHe ceunapu oxKu3ub eooutiea oaub keneam. Yuume
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acauda, opaneuzoazu oup 00amMHuHe axcaiuea cabad oyiuwu yuyn aspamuieat. by
epoan emmu KyHIUK macopada Kosnapoau y3uiub, caxporuue ypmacuea Keaud
Konuwu oedcusz amac. Kyn xenub, wy xucmam anbamma pyiu oepaou. banxu
Kumoup 0y mouwl Ouian KUMHUOUD DJHCOHU2A KACO KUiap, OaiKu Kumoup yHea
KOKUHUO tiukuiap? Xammo caxpooacu Mama uly CaHoKcu3 Kym 3appaiapuHute xap
oupunune y3 Kucmamu 60p. Xy0ou cusHuHe 6a MeHUuHe KUCMAmum Kaou...

Ymby muconga Ou3 DTHKIY3HWHT epAard SMajoK TOUTHWUHT OJIIUHTH Ba
KCWMHTY KUCMATUHU SbHU TaKIUPUHHA aliTuO Oepwiy xymmacuna Mkku Typaaru
MHBEPCUSAHUHT Januay cudartuaa KenTupub YTauk. E3yBUuMHMHT YTa MOXMpOHA
KaJlaMd YTMHII Ba KeJlakaK TacCBUPU TYIIYPWITaH XPOHOTOMHU Oup Kymia
OpKaJId HAMOEH KWJIMIIN YHUHT WXKOAUKA (HaoNUsATHHU SHA/la OPTTUPMOKIA. YOy
Muconga 6uz Oup Oynak TomwHWUHT 300 MM OJIMHIM XOJNATH Ba KeJlaXkaka
HUMaJIapra cabaduu OYIUIuHU KYpuO YTAUK.

JleMak, xaénuil sSibHU BUPTYyaJl XamJia XaKuKuW pean nyHE BOKeanapu Oup-
Oupu OwslaH apanamanu, pyc odumu baxTuH Hazapusuiapura kypa Oy epaa BakT
TUFU3NANIAAA 3UWIAIATU SbHU KeJaKakka €KY KaJlWHJIAIagd Ba YTMUIITA
Kaiitagu. By spna BakT KanuHIAmaayd, 3W49poK Oymanu, Oanuuii KYpuHAJIUTaH
Oynmaau; MakoH 95ca Kydaiinb Oopajau, BOKea CIOXKETHJAard BaKT XapakaTura
TopTunanu.*® Ymby muconga Ous Tapuxuii HHBEPCUSHUHT SHA OMp SHTH TypPUHU
alfHU 3aMOHJIMK X0JIATH/IaH BaKTHUHT THFU3JIAITNO KeJakakKa WIIIaMIIAIIHIIIa Oup
MyOopak KUIIMHWHT TyOoWHOaTH OpKaIM amaira ONIMPWITAHIUTHHUHT TYBOXHU
oynamMus:

Typeun 6a pasona 6yeun!

( "Men-ky umuniamaiuman, amMmo cer Maxuap KyHu Keauwuny y30K Kymacau..." -
oeliunou yHea.

"..EHOu cen mo Kuémamea Kaodap ep 03uoa oOemuHum oavouwea MaxKym
amunoune”, - oetiunou yHea.

"Xamoa ceHune Kunaouean umiuHe - xeu Hapca,xeu Hapca, gaxam xeu Hapca', -
oetiunou yuea). *'

Ymby mnapuaga myolnbar BOCHTACH OpPKAIM KeNaKaK XPOHOTOIH
TacBUpiaHAu. Myb6opak kumn ETHUKAY3HUHT KenaxaruHu "Gemunum oauouwea
MAxKyM 9mullouHe, CeH KUnaouean uul xed Hapca, Maxuap KyHuHu Kyn Kkymacawu'"
MUCpaJiapyuJa 3aMOH Ba MAKOHHUHT OJIUMJIATAaHJIMTA BOCUTACH TOTMIIIH.
[Icuxonorust unmuaa 0y kabu amabuil y3ura XoCJIHMKKa XYW CaHbaT AypJIOHACH
cudaruga kKapanmanu, cababu b.IlacTepHak TabkujIad aWTraHUJIEK MaKOH Ba

4 M. M. Baxtn PoMangaru BakT Ba XpOHOTON Imak/uapu. Tapuxuii meppust xakuaa uamonap // baxtur M.M.
Anabuér Ba acretuka. : Cat. - M.: Paccom. éputinran, 1975. - b. 239.
47 Bokwuit nap6amap. Mcaxon Cynron. "Iapk ronaysu" sypuanu 2010-iiu1, 6-con. 5-6er.
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3aMOHHHUHT Oy kKabu (pebs1 aTBOpH siIbHU Oab3aH Oup acp Xyaau Oup HMIEK E€Ku
OynMaca akcuH4Ya Oup Hui Xyaau Oup acp cudaTtuia makIaHTHPUIIaIN.

Aumaounapxu, y aua oup Heua 103 uun Tanepu Taononumne b6owka oup
ounumau 8a bapxaém oanoacunu - Xusp aiauxuccaromuu uziab oyué kezeau. Ly
oouc yHu sina Kuzun Oeneus coxuinapuoa xypuuwean. Myco anatixuccaiomuune
casamuoazu 6aiux 0enauzea mywub cysub xemean Jcouoa uuanab ymupaan.*®

YHuHr Oy MackaHjapaaru caéxaTH XyJia y30K Husuiap 1aBoM 3Trad Oyauim
MYMKHUH JIEKUH E€3yBUM OWp Heda 103 HWUIMKHM JKyJa KUCKa JaBp cudaruia
TacBUpJAIll MaB3yWHMHU3HUHT sSTHA OMp Y3Ura XOCIMK TOMOHHU JIeCaK ajaliMaraH
oynap UK.

benrunanran uHTeHCUBIMK HyKTacu fosick M.K. MamapnamBunu. ¥V OyHu
gakupan: Punctum Cartesianum,"mytnak Oynumk", "Oup 3ymja JaBOMHUIMIHK',
"abaguii MmomeHT", "nmaxmarau monnuinHY AyHE". Bolika HOMap xaM MaBxkKy.:
"ocToHamaru oukoisiap", "BakT opaJuruaaru OYIuUIMKIap", THKAPO3iap, CHHULLIAP
Ba (anokariiap HyKTajlapu, Oup nax3a V3 MabHOCHJa 'MuJuimapa iwn'ra
TEHIJIAIITUPWITAH/a, SbHU. BAKTUHYAIUK YyeksIoBUHU €YyKoTanu (baxtun). bynnai
XYCYCUSITJIApHM XHUCOOTa OJMII XPOHOTONTa siHa OWTTa - JHEpPrus YIYOBUHU
Oepuilra UMKOH Oepaju. DHI' aHUK MHCOJ - BaKT KOOpAMHATAIapUIaH MaxpyMm
Oynran OuWp BakToa IAKIUIAHTAH TAacBUpP. YHAA KECKUHJIMKHU KEJITUPHUO
YUKapaJnrad, YHH BaKT Ba MaKOHJa KEHTaWTUPHWITaH Xapakarra YTUIIra Maxoyp
KuJIagurad oup Gpukp Mapxkyn.
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